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Annomavus. Curixpon mapocumarune (CT) ymymuit maporcumMautyHOCIUK MusUMUOAzU YpHu 6a XyCyCUsSmiapu
YO KeHe 84 CUHXPOHUCT Mapa#CuMaoa YyKyppox oumm ea KyHukva manabd xununaou. CUHXpOH mapocumaoa
oup eakmHuMe Y3Uda 023aKU MAPICUMA MYPIAPUHUHE, XYCYCAH KEMmMa-Kem MAapicuMaoan CeMaHmazpapuk
mapoicumMa 6a Mmypiau Xui Waxi éa yccyuapoar ¢houdananaou. [llynuneoex, mapowcuma 6y Ma0aHUAMAAPHU
001084 Y3u2a XOC KYnpuxkoup. Xox éama mapocuma OYICUH, XOX 023aKU Mapicuma 6apuoup Kaucuoup MavHooa
MAOAHUAMAAP AIMAWUHYBY 60 MAHULLYBUHU 103020 KeImupaou. Xap oup munoa yuia MWuiamHuHe OVHEKapauu,
pyxusmu, y3aeu akc smaou. Tapocumanu amanea owupuuioa mapiCUMOH2d SHA0A OUp BA3UGDAHU FOKIAUOU.
byeyneu kynoa oasnam paxoaprapurume yupauysiapuod, XamKapo KOHGepeHCusnapoa CUHXPOH MapiCUMAaoan
Kere ghotidananunaou. By kabu cunxpon mapocuma HeapaéraiapuHune AcoCUti Mag3ycu CUEcam, KyUHU 8a XanKapo
MatiooHoaeu cuécutl myxum xaxuoa Oynuwm maduuti xonoup. Cuécutl mapocumManu amaiea owupuoa
MAaXNCPUOATU MAPHCUMOH OOUM HOMUK, HYMKUOG2U SMUUPUH UKKU MApaiamanukty xucobea onaou. Yyrku oup
oaenam cuécuti KOHMeKCMuOQ NO3UMu8 MAbHO AHIAMeAH — CV3 UKKUHYYU OUp MuWiea CUHXPOH MApoiHCcUMa
KUWIUHAEM2aHOa He2amus MavHo Kaco smuut xonamaapu kyn yupaiiou. ~Cuécam — 6y canvam” de2arn 2an oexcus
atimuwivmaean. Heeaxu, cuécamoa mypau xun cuécuti memagpopanap, s6gpemuzmnap Kyn Kyinanunaou. LLynune yuyn
XaM, CUHXPOH IMAPHCUMOH MAPIHCUMA HCAPAEHUOA OUP MOMOHOGH, Y aMAIULL, EpOAMYL MOXUSMU YHeA AHUK, O)I2aH
KAUNIap 6a aHbaHagull ubopanap ounar uwi onud 6opaou. Mkkuruu momoHoaw, cuécamuu robopaémear xabap 6a
Maskyp xabap OupuHuu Hasbamoa XaKkuxkamoa Kumea EbHANeaHIUSUHU AHUK aHelab onuul 3apypusimu OuwiaH
unwiaiiou. Cuécull KoHmeKcm 6a OUNIOMAMUK MUWIeA XOC HOZUKTIUKIAP Oopacuoazu OUTUMIU MApHCUMOHeA
xabapHure bapya ypey bepunean KUppaiapuHu aHUK emxazud oepunii 6a 3apyp 0y71ca MamHea aHa ULy 3MOCUOHAT-
uhooanu OxaHeHU Kupumumuea umMKoH Oepadu. Yuwiby maxonaoa CuMxpoH MAapiCUMaHuHe apadua-yzoexua
KOMOUHACUACUOA CUECULL TEKCUKAHUHE OepUiuuiL, CUEcUll Mag3yoasu CUHXPOH MAPICUMA JICapaéHuoa 0asiam
paxbapnapu 6a apad 0asnamIAMIAPUOA MAHCAdOOP WAXCIapea HUCOAMAaH ULTAMUIAOULAH apadya MypoXicaam
OUpIUKIAPY MYPJIU XUT MUCOLIAP 60 OATIULIAP OPKATU AN KUWTUHEAH.

Taanu cy3 eéa ubopanap: Cunxpon mapoicuma, cmpameeusl, AlOKAHUHE CEMAHMUK-CHILTUCTIUK TY3UTULIL,
OUHAMUK, CIMAMUCIIUK, KYMULL CIPAMESUsICY, KemMa-Kem mapicuma.

Annomauus. Pon curixpornoeo nepesoda (CI1) 6 obweti cucmeme nepesooa u nompebHocnv 8 27yO0KUX 3HAHUSIX
U HABBIKAX NEPedo0d O0MICHbL Obib OYeHb WUPOKUMU U noaesHbiMU. 1Ipou3eo0cmeo @ CUHXpOHHOM nepegode
cocmoum u3 8U008 YCIMHO20 Nepesood, CMbICIOB8020 NEPEBOOA U3 CEPULIHO20 NEPEBOOd, PAZTUYHBIX (POPM U MEMOO0S,
nepesoo AGIAEMCsl YHUKATbHBIM MOCINOM, COOUHAIOWUM dMu KYIbmypsl.  byob mo nucemennbiil wi ycmuwil
nepesoo, OH 8 HEKOMOPOM CMbICTIE 00ECNEYUBAC CE513b U SHAKOMCMBO ¢ Kyabmypamu. Kaoicowiil 361k ompadsicaem
MUPOBO33PEHUE, NCUXUKY U CAMOOBIMHOCHb D020 HApoOa. Mo 60371a2aem HA NEPesooyUKa 6071ee CIONCHYIO 3a0ayy
npu  evinonHenuu nepeeooa.  Ce200Hs NepeBo0 WIUPOKO UCHONb3YeMCs HA  6CMpedax 2uds 20Cyoapcms,
MeNCOYHapoOHbIx KoHghepenyusax.  Ecmecmeento, umo ochosHas cmpameusi maxkoeo npoyecca nepepadomxu
00/ICHA ObIMb CEA3AHA C NOTUMUYECKOU 0OCIAHOBKOUL HA COCEOHell U MexcOVHapoorou apere. Ocywecmernsia
ROMUMUYECKULL NEPe6oo, ONbIMHbILL NEPEBOOHUK 6Ce20a HAOTI00aem CKpbIMYIO 08YCMbICIEHHOCHTb 6 peylt Opamopal.
Tlomomy umo cno6o, umeroujee NONOHCUMETbHOE 3HAYEHUEe 8 NOTUMUYECKOM KOHMEKCme 20CY0apCcmea, Modicem
npuodpecmu OmpuyamenvHoe 3HaueHue npu oopamHom nepeode na sa3vik. He cmyuatino «nomumuxa — smo
uckyccmeoy. Beow 6 nomumuxe uacmo ucnonws3yromes: pazmdnvle nonumudeckue memagopsl u s8gemusmvol. i
9MO20 U NEPeBOOYUK, C 0OHOU CHOPOHDL, 8 Npoyecce Nepesodd pabomaem ¢ NPAKMU4HbIMU, YeMKUMU 1O OetiCMEUIO
Knapamu u mpaouyuorHbimu gpazamu. C Opyeotl Cmoporsl, ROTUMUK pabomaem ¢ OmnpasisieMbiM COOOueHueM U
HeoOX00UMOCIbIO 4emKO NOHUMAMb, KOMY MO COOOujeHue HA camoMm oOene aopecosamo 6 Nepsyio 04epedb.
3narowemy nepesoOYUKy BONPOCO8 NOMUMUYECKO20 U OUNIOMAMUYECKO20 SA3bIKA O0IHCHA Oblmb NPUOAHA
KOHCIUMYYUOHHAS ICHOCHTb, NOOYEPKUBAIOWAS. NOCLUL U, HPU HeOOXOOUMOCI, NO36OAIOUWIAS MEKCMY PACKPbIND
MOM 3MOYUOHANLHO-9KCIPECCUBHBILL MOH. B OanHoti cmampe Ha pasnuiHbIX NPUMEPAx U AHAIU3AX AHATUZUPYEmCsl
NONUMUYECKAs JIEKCUKA 6 apabo-y30eKCKOU NonumuKe nepesood, npoyeccobl Nepeooa Ha NOTUMUYECKVIO meMy,
EOUHUYLL TUHHO2O APADCKO20 00PAUEHUS K YUHOBHUKAM 8 APADCKUX CPAHAX.

Onopnvle cnosa u evipadcenusa: CUHXPOHHBIIL NEpesoo, CMpameus, CeMAHMUKO-CHUTUCIUYECKas.
CMpYKmypa 0oujeHuss, OUHAMUYECKAsl, CIAMUCMU4ecKas, BbIHCUOAMENbHAS CMpame2us, nOC1e008amenbHblll
nepegoo.
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Abstract. The role and characteristics of simultaneous translation (ST) in the general system of translation
are very wide, and deeper knowledge and skills are required from simultaneous translator. The translator uses
simultaneous interpretation of different types of interpretation, in particular, semantic translation from serial
translation and different forms and methods. Translation is also a unique bridge which connects these cultures.
Whether it is a written translation or an oral translation, at a certain degree it creates an exchange and
acquaintance of cultures. Every language reflects the worldview, psyche and identity of that nation. It gives a
heavier task for the translator when performing the translation. Today, simultaneous translation is widely used
in meetings of heads of state and international conferences. It is natural that the main topic of such simultaneous
translation processes is about politics, the political environment in the neighboring and international arena. In
carrying out political translation, an experienced translator always takes into account the hidden ambiguity in
the speaker’s speech. This is because in the political context of a country, a word that has a positive meaning
often has a negative meaning when it is simultaneously translated into another language. It is no coincidence
that "Politics is an art." After all, various political metaphors and euphemisms are often used in politics.
Therefore, on the one hand, in the process of simultaneous translation, the translator works with traditional
phrases, the practical, auxiliary essence of which is clear to him. On the other hand, he works with the message
the politician is sending and therefore has to clearly understand to whom it is actually addressed. A
knowledgeable interpreter of the political context and subtleties of diplomatic language allows the translator to
clearly convey all the emphasized aspects of the message and, if necessary, to add that emotional-expressive
tone to the text. This article analyses the presentation of political vocabulary in the Arabic-Uzbek combination
of simultaneous translation, the Arabic units of address used in the process of simultaneous translation on a
political topic for heads of state and officials in Arab states through various examples and evidence.

Simultaneous translation, strategy, semantic-stylistic structure of communication, dynamic, statistical,
waiting strategy, serial translation.

Keywords and expressions: Simultaneous translation, strategy, semantic-stylistic structure of
communication, dynamic, statistical, expectant strategy, consecutive translation.

Kupum. Tabpudnanran mexanusmiap CT HHCOHHMHI KOMMYHHUKATUB (aOIMSTUHUHT
anoxujaa Typu cudaTuia MaBXKyIJIUrura MMKOH Oepasid, YHUHT 3HT XapaKTepiid XyCYCUSITH HYTK
aKTH/a TapKUMOHHHUHT aJloXUAa poiu OYnu0, TapKMMaHUHT KOMMYHUKAaTHB MOJEINHU KYpuO
YUKMINJA - MablyMOTJIAp TYILIYHYAJIAPUHHUHI Cy3Ma-Cy3 MabHOCHZA MAabpy3adud EKH
TUHTJIOBYMHUHT POJIM OMJIaH TYIUK OOFIMK SMac. Tap)KUMOH HYTKHHU TaKpOpJIalld Ba aXOOpOTHH
(daon UIpOK ITUIIMTA Kapamail, HyTK akTHhJla BOCUTa4u cu(aTuaa UIITHPOK 3TaaAu. Y BOCUTAYU
6ynu0, Mabpy3aud Ba TUHIJIOBYM YpTacuaa YpHATHITaH MabJIyMOT KaHAJIWMHU TabMHHIIAHIU.
bynnan kenn® uYMKaguKM, TapKUMOH V3  GaonusITH JaBOMHUAA axO00pOT OKWMUHHU
y3rapTupmaiiurad, Oajaky Te3IalITHpPaJWIaH IIyHAal cTpaTerus Ba TaKTHUKAJIAPHU TaHIIAIIH
Kepak. byHmaii xona, Kyima KopxoHara Xoc OyJran 3proHOMHUK XyCYCUSTIAPHH XHUCOOTa OJTUII
MYXUMIUDP.

YmlOy Typaaru tapxkuMmanaH ¢GoigaraHuII IapTiaapu OwiaH OelruiaHaguraH Ba CHHXPOH
Tap>KUMOHTA IOKJIAaHTaH Bazu(aHu Xaj KWIKIIJIA MabIyM CTpaTerus Ba TAKTHKAJIAPHU TaHJIAIITra
Ttabcup KuiyBurd CIIHMHT 3)proHOMHK XyCyCUsATIapUra Kynnaarmiap Kupajau:

- Maxcyc XKUxo3JapAaH GoianaHum 3apypaty (HayIIHHKIAp Ba MUKPO(OH);

- Tap’)KUMOHHUHT CTPECC XOJaTUHU parOaTIaHTUPUILIN MYMKHH OYJraH SKcTpeMal Uil
ITApOUTIAPH *

I 3. Mupamausar ¢ukpura kypa, "CHHXpOH Tap>KUMOH TOMOHHUIAH JOUMO OolIfaH
KEeUMpWIAUraH pyxuil cTpecc Ba (PU3MOJIOTUK HOKYJNAWIMK Oy KacCOHM CMHOBYHM Y4yBUM KacOu
6unan 6up Katopra Kysmau'> CI1 HEHT SKcTpeMaln mapTIapura TapKUMaHWHT KaiTapuIMaciuri

! Tonukosa, T. U. TIpocnieKTMBHBIE U aKTyaJlbHBIE TAKTHKH B Mpoliecce ycTHoro nepesoga / T. U. Tomukosa, A. A.
EnucrpatoBa / Marepuanbsl exerogHoil Hay4HOW KOH(EpeHLMH IpenojaBaTeled M aclMpaHTOB yHHUBEPCHTETA,
yacth 4as. - Munck: MIJTY, 2007. - C.155 - 156.( Golikova, T. I. Prospective and actual tactics in the process of oral
translation/ T. I. Golikova, A. A. Elistratova // Proceedings of the annual scientific conference of teachers and graduate
students of the university, part 4. - Minsk: MSLU, 2007. - P. 155 - 156.)

2 Mupawm, T. 3. Ilpodeccus: nepesoguuk / I'. D. Mupam. - Kues: Huxa-Ilentp, 1999. - Beenenue («Xopomas mu
npodeccus nepeBoxunk»). - 160 c. (Miram, G. E. Profession: translator / G. E. Miram. - Kyiv: Nika-Center, 1999. -
Introduction ("Is a translator a good profession™). - 160 s.)
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OunaH OOFJIMK OYJIraH CHHXPOH TapKHUMOH MIIMHUHT KYHUAArd XyCyCUSATIapH KUPAJW: THHIJIAII
Ba FallMpuIl XKapa€HJIapUHUHT OUp BAKTIAINUIH, BAaKT OUPIIUTY yUyH YEKJIaHTaH MabIyMOTJIap Ba
TapKUMaHU OXHpHUrada Oakapuil 3apypaTd. Oa€HOTHMHT MaHOa TWINA HJIPOK ATUIIMIIH,
CIIOHTAHJIMK (HYTK MaTHH OJJIMHIAH Tal€piaHuO, TApKMMOHTA TAKIUM dTHIITaH X0JUIap OyHIaH
MycTacHO). ByHIlaH Talkapu, CHHXPOH Tap)KUMOHHHHT MM, KOUJA TapuKacuia, EMUK MakoH/Ia
coqup Oynanu. FOkopuparu Oapua XycycusTiap KyIIMa KOpXOHaHM MyBaddakusTId amalira
OLIMPUII YUyH 3apyp OYJraH cTpaTterus Ba TaKTHKAJIAPHU TaHJAIITA TabCUP KHJIAIH.

Harmxa Ba Mynoxasza: byryHru KyHja aaBiatTiap ypTacuja UKTUCOJIUM, CUECUM, MaJaHU,
¢an, THOOU Ba OomiKa OMp KaTop coxajapia aJTOKATAPHUHT Ky4alWIId CHUHXPOH Tap)KuMara
OynraH TamaOHU Kydadumura cabad 0yiaMokaa. AndaTTa CHHXPOH TapyKuMara Oyiarad TaJaOHUHT
Ky4aluIy YHUHT OUp KaTop MyaMMOJIapura )aBoO TOMHINTa 0110 Kenaan. Xap XUl MaB3yJapaa
Oynaguran KoHpepeHcHusaap TWIMHU CUHXPOH PaBUIIJIA TapKUMa KUJINO OEpUIHUHT Y3Ura XOcC
KUHHHYMWIMKIapu 0op. UyHKH OyHAal CHHXPOH Tap KMMa apaéHiaapu/a ailHaH 11y coxara JI0Mp
Oynran TepMHHJAprMHAa KYJUIAaHWIAAW XOJoC. OHr Kym OYnajuraH CHHXPOH TapKUMa
)apaéninapuaad oupu Oy cu€cuii MaB3yaa Oynaauran CHHXPOH TapKuMaM kapa¢auaup. [lasnar
pax0Oapyapy, XyKyMaT paxOapiapy Ba JaBiaT XOKMMHUATHHHHI TYpJIM MaHCaOJIop ILIaxciapH
Vpracuaa 0ynub yramuran cuécuii KOHPEpEHCUsIIap HYTKUHU TapKUMa KHITUO OSpUIll CHHXPOH
TapKUMOHJAH KaTTa Maxopar Tanad Kuiaaau. YUyHKM CHHXPOH Tap)Kuma OaJuuil TapKumaJgaH
TyOmaH ¢apk Kninb, CHHXPOH Tap)KUMOHHUHT OJIJIUTa KYmiiad BasudanapHu oki1aiau. bynnan
TaIlIKApH, Tap)KUMa CTPATErusCH Ba TAKTUKACHHM KYJlallga yura O0CKUYHU aXpaTud KypcaTuil
MYMKHH:

1) onnuHry Tap>kuMa (MCTUKOOJIIH ),

2) XaKuKui (CUHXPOH);

3) KeHuHT TapKuMa (PETPOCTICKTHUB).

Tapkumaraya 6ynran 60CKHY1a aCOCUHM CTpAaTeTys Ba TaKTHKa TapKMUMaHUHT Oapua Typiapu
yuyH 6up xun 6ynagu. Acocuit ctpaterust CT xapa€Hura Taii€prapauk crparerusicu 60°nuo, y
CTHuHr acocuil MexaHU3MJapu (QaoJUSATHHM ONTHMAUIALITHPUINra KapaTWiraH Oup Karop
TaKTUKAJapHU 0°‘3 Muura onaau. Ymoy taktukagap CT, CHHXpOH Tap’KUMaHUHI KOMYHUKaTUB
X0JIaTH, AJTOKAHUHI CEMaHTUK-CTHJIMCTUK TY3WJIMLIMHU XUCOOTa OJUIIHM ¥3 W4yura ojaau, Oy
CTKX Ba ACC Ttapkubuil KMCMJIapUHHHI Oapya OMWIUIApUHM aHMKJIAII Ba OOFJall OpKajlu
amaJira omMpuiaad. by Tap)KUMOH OHTHa Tap)KMMa XOJaTUHUHT HUCOaTaH aHUK TaCBUPHU Naiiio
OynuiM yuyH 3apyp 0¥nau0, Oy 9XTUMOJIIMK IPOTHO3U MEXaHU3MU yuyH 3apypuii maptaup. T. W.
lNomukoBa Ba A. A. DmucrtparoBanuHr "Tapkuma skapa€Huaa HCTUKOOUTM Ba 10J13ap0
TaKTUKanap" Halmpuia TapKUMaJaH OJIJUHTY OOCKUYa KYJUIaHWJIAJAUTaH TaKTHKa TCUXOJIOTHK
Tal€prapJuKHU ¥3 Wuura onajau, Oy CTPECCHU SHIMLIAIITHPHUILIHUHT OMp KaTop YCYJUIapuHH V3
UYMra ojlajid, Macaias: "nanrap". (OHFHM MabJyM OUp XoJaTra MaxKamJjal), HskoOui TacBUpIap
Ba KeNakakka OOFIaHumI 1

CHUHXpOH TapXKUMaHUHT XO3MpPru OOCKMYMIa OWp KaTop cTparerus Ba TaKTHKauap
KYJUTaHWIau, yhaap TapXuMma Xojarura OeBocuTa TaW€prapiuk KYpull, MalIfyjaoTiap Ba
KUCMOHMH YMIaMIMIKK Tydaiinu MyMkus 6¥nu6, ynap CT (yHKCHOHAITUTUHY TAIIKHII 3TYBUU
CII MexaHM3MIIApUHUHI HWOUIAIIA Y4YyH acoc sparagd. TusumMu. B.M.UmroxuH 0°‘3uHHMHT
HoM3omnmuk ummna Cllna crparerusra Kyiupgaru ta’puduu Oepagu: “CTna crparerus - Oy
Tap)kuMa BazudacuHu Oaxapuil ycyiau 00°1H0, y »O0‘HaTyBUMHUHI KOMMYHUKATHUB HUSITUHU
maHOa T MTaan Tapskuma tunm TTra agexBart Tapsna o‘Tkasumiiad uoopaT. CY3I0BYHHIHT
MaJaHull Ba IIAXCUH XYyCYCHATIAPH, ACOCUM Japakacw, TUJ CYNEPKaTErOpusiCH Ba IMACTKU

kateropusinapu'?. "Taktuka" TymyHuacu VImOXMH TOMOHMIAH KAPUTHIMATaH, YyHKU Oy Xo1a

! Topman, E. K ucropun cuaxponnoro nepesoga / E. Todman // Terpamu nepesogumka - 1963. - c. 20 - 26;

(anexrponnsiii ucrounuk). (Hoffman, E. On the history of simultaneous translation / E. Hoffman // Translator's

Notebooks - 1963. - p. 20 - 26; (electronic source).)

2 I'omukosa, T. W. IIpocriekTHBHBIE U aKTyalbHbIE TAKTHKM B mpolecce ycTHoro nepesozaa / T. . Tonukosa, A. A.

EmucrparoBa // Martepuaiibl €XeroHOW HayYHOH KOH(MEpEHIIMH TNperojaBaTeiel W aclMpPaHTOB YHUBEPCHUTETA,

yacth 4as. - Munck: MIJTY, 2007. - C.155 - 156.( Golikova, T. I. Prospective and actual tactics in the process of oral
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y CTpaTerusiHM aMajija amajira ommpuin naed TymyHwiagd. bus ymly KOHTCeNTCUSHH
CTpaTerusiHM amajra OLIMPUII HMKOHUSTHHM TabMMHJIAMIuraH xapakar cudaTtuga Kypuo
yuKaMu3, OM3 OyHHM TapkuMa Basu(acMHHM XaJl KHJIUINTa KapaTHITaH XapakaTiap MaxXMyHd
cudaruja TyuyHaMus3.

B. M. Wnroxun KymiMa KOpXOHaga CTPATEIHMSHUHT UKKH TYPHUHH aXpaTHO KypcaTaau: BaKT
OMMJIM OuJIaH OOFJIMK CTpaTervsuiap Ba CTaTMK oMuiuiap Tydainu crpaterusuiap. Kenunr, ynap
yuyH "nuHamukK" Ba "cTaTuK" cTparerusuiap TyLlyHYaJapuHU KUpUTaMU3.

JluHamuK cTpaTerusiap CHHOB Ba XaTO TaKTUKACUHU Ba I1ay3a TAKTUKACUHU Y3 MYUTA OJIaH
KYTUII CTPAaTEerMsACHHU, WIYHUHTJCK, TYXTaTHO Typumn Ttaktukacuuu, CThna Yu3MKIHMIUKHU
cakJiall TaKTUKAaCUHHM Ba SXTUMOJUIMK IporHosnam Mexanusmu (OI1IM) unutammra acociaHrad
AXTUMOJIJIMK TPOTHO3JIAII TAKTUKACHHU Y3 MUYMIa OJraH BAKTHU OLIMPHILI CTPATETHSCUHU Y3
nuura onaau. CTaTuk crparervsuiap OelrmiapHyu Tap>KUMa KWJIUII CTPATErHsICMHU Ba CUKUIIHU
Ba JICKOMIIPECCHS TAKTUKACUHM Y3 MUWTa OJIFaH YW3UKJIM MaTHHU Y3rapTUPHIL CTPATETUSICUHHU Y3
W4Mra OJIaau.

Kyruw crpaterusicu mabiym OMp BakTHU YTKa3uO r0OOpUII OpKaJld MMKOH Kajap KYNpOK
MabJIyMOT OJMIIIa KapaTWIraH xapakamiapiaH uoOopar. CHHOB Ba Xaro TaKTHKacH,
A JI.IIBaiiTcepauHr Qukpura Kypa, "TAaHIOBHUHT MablyM ME3OHJapura xaBod Oepmaiinuran
BapUAHTIAPHM Paj] STULI OPKAIM ONTHMal €4MMIa KeTMa-KeT SKMHIAmUI" TaKTHKACUAUp
bynnaii xonga, CHHXpOH TapKUMOH, KEHI' KOHTEKCT OyamaraHuja, MabiyM OUp TYLIYHYaHUHT
TYFpU Tap>KMMacura MIIOHYM KOMHJI OYJIMaraH XoJifa, YHUHI paM3uil TapKUMacHu TYFpUcHaa
Kapop KaOyn Kwiagu, Oy xaro Oynumm MyMkuH. KeHMHUaIMK, TapKUMOH TYFPH BapHaHTHU
KUPHUTHULI OpPKaJIU €bJ1 KYHraH XaTOCUHM Ty3aTa . Y IOy TAKTHKA KYIMHYA CHHXPOH TapKUMOH/1a
HYTKHUHT TpaHCKpUNTH OyiMaranga Ky/utanwiagd. llay3a TakTMkacu WIyHIAH HOOPATKH,
TapKUMOH TapKMMa NaiTua KucKa nay3a Kujiau, Oy ralHUHT Ma@bHOCHHU TYUIYHHII YUYH 3apyp
OynraH KeHrpoK KOHTEKCTHU OJIUII YYYH 3Tapiiu.

BakTnaH rOTHMII CTpaTeruscH BAaKTHU TEXAallra KapaTWITraH Ba CTPECCIN Ba3UATAA M3YMI
ax00OpOT OKMMHUHHU TabMUHJAITa UMKOH OepajuraH TakTUKalap TYIIAaMUHU ¥3 WYMra ojaju.
B.M.UnroXMHHUHT HyKTau Hazapu Oyiinua, TYXTall TaKTUKACH "TapKMMa KWIMHTaH MaTepUaIHU
9TKa3u0 OEpUITHYM CEKMHJIAIITUPHUIN €KU KyJa y3YyH Nay3aHU TYJIJAUPUII YUYyH SHIM Xed Hapca
6yIMaran MaB3yJl MabIyMOTIApHH TAKPOPIALI OpPKAIM BAKTHH IOTUINTa yPUHHUIIIAH H6opar’™? .
Ymly crparerust Tap)KUMOH OYIIIMKHU TYJIIUPUIL Y4yH 3Tapid MablIyMoTra sra Oyiaranna
kymnanunanu. CT 1a YM3UKIMIMKHY CakJ1ad KOJIHII TAKTUKACH CUMYJITaHe TapKUMOHU MAaTHHUHT
MUHUMaJ KalTa TYy3WiIUIIM OuiaH MaHO0a MaTHUJAH MabIyMOTHU y3aTaau, SbHU. Yy “Oup
CEeMAaHTUK TYpyXHU OUPHUH-KETHUH, OMp BaKTHMHI ¥V3uAa y3aTUIa€TraH MabIyMOTIApHUHT
YUFYHJIUTH Ba U3YWLIUTUHU Cakjal, Mypakkad »*yMjalapHHU cO/ja KOMIIOHEHT/Iapra axpaTral
Xonaa” TapKuMa KMIaad °. DXTUMOJHI MPOTHO3NAIIHMHT TAaKTUKACH IIyHaaH ubopatku, CT
JTAaBOMMJIa CHHXPOH TapKUMOH KEHHHTH MabJIyMOTIapHHU OJIMHJIAH KYpHILTra XapakaT KUJIaau Ba

translation/ T. I. Golikova, A. A. Elistratova // Proceedings of the annual scientific conference of teachers and graduate
students of the university, part 4. - Minsk: MSLU, 2007. - P. 155 - 156.)

Mmoxun B. M. Crparerud B CHHXPOHHOM mepeBoje (Ha MaTepuaie aHIJIo-pyCCKOM M PYCCKO-aHTIIMICKOM
KOMOWHAIIMH [IePEeBO/Ia): AUCCEPTAIlHS Ha CONCKAHNME YUCHO! CTETICHH KaHquaaTa Gpuonornuecknx nayk: 10.02.20 /
M., 2005. - 206 x.( llyukhin V. M. Strategies in simultaneous translation (based on the English-Russian and Russian-
English combination of translation): dissertation for the degree of candidate of philological sciences: 10.02.20 / M.,
2005. - 206 sheets.)

2 Mupawm, T. D. Ipodeccus: nepeopuuk / I'. D. Mupam. - Kues: Huxa-Ilentp, 1999. - Beenenue («Xopomas au
npodeccus nepeBomuuk»). - 160 c. (Miram, G. E. Profession: translator / G. E. Miram. - Kyiv: Nika-Center, 1999. -
Introduction ("Is a translator a good profession™). - 160 s.)

3 Mmoxur B. M. Crparerun B CHHXPOHHOM IlepeBoje (Ha MaTepuaje aHTJIO-PYCCKOH M PYCCKO-aHITMHCKOM
KOMOMHAIIMH [IEPEBOIA): TUCCEPTALIMA HA COUCKAHNE YUEHOM CTeNeHn KanauaaTta ¢punojornueckux nHayk: 10.02.20 /
M., 2005. - 206 x1.( llyukhin V. M. Strategies in simultaneous translation (based on the English-Russian and Russian-
English combination of translation): dissertation for the degree of candidate of philological sciences: 10.02.20 / M.,
2005. - 206 sheets.)
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nry OWsiaH BaKTHU OJagu. YOy TaKTUKAaHU KYJUIalll KEHI KOHTEKCT MaBXKYMIUTU Tydailnu
MYMKHH OV1a/iu.

HMmo-umopanu tapkuMa CTpaTerusicu, 0ab3u Xoiutapaa, Oup BaKTHUHT Y3Ua TAPKUMOH OUp
Katop cababnapra kypa, MaTHHUHT y €ku Oy TapKHOM KHUCMIIApUHHU CYy3Ma-cy3, cy3Mma-cy3
TapKUMACUTa MypO>KaaT KWJIHII 3apypaTH Ouiiad OOFIMK. HYTK MAaTHUHUHT MabJIyM OUp KUCMUHH
JTapiuya SXIIM TYIIYHMACIMK, Iy OuigaH Oupra yHU Tap)KUMa KWIMI Kepak. TabpuduaHran
cTpaTerusiian Qaxar oXUpru 4opa cudaruga (oiganaHUIl KepaK, YyHKH YHU XaJaH TallKapu
UIIIATALT JIUTEPATTU3MIA OJUO KEJUIIU MyMKHUH.

Uu3uKIM MaTHHYU Y3rapTUPUII CTPATErHsiCH MaTHHU SHA/Aa MX4aM (CHKHILI TaKTHKacHu) €KU
KEHraWTUpWiIral IaKira (AeKOMIpeccHs TaKTHUKacH) aiJaHTUpHILra KapaTwirad. Yoy
CTpaTerusi MATHHUHT TYPJIH Japakallapy/a UIIaiJurad CUKUII MEXaHU3MUHUHT UIUTAIIN OWIaH
TabMUHIIAHAIH.

CT HuHr TapKuMaJaH KEWHHIM OOCKMYM XaTosiap YCTUJAa HIUIALI, KYIIMM4a MabllyMOT
TYIJIall Ba OJIMHIaH MAabJIyMOTJIAPDHU TU3UMJIAIITUPULI, ITyHUHTAEeK, CT naBpuaaru ncuxonoruk
XOJaTHU OaxoNAlIHM ¥3 WYUTa OJNraH TapXKUMaJaH KEHWHTH TaxXJHJI CTpaTeruscuiaH
doinananui Ounad TaBcudIaHaIM.

CUHXpOH TapkuMma TapKUMaHUHT sHa Oup Mypakkad skxuxatu Oy HYTK (QaoIHATHHHHT
ICUXOJUHIBUCTHK XYCYCUATIIAPH, 1Ty )KyMJIalaH KUPYBUM CUTHAJIHH UAPOK E€TUII XYCYCUSATIIAPH,
JUHTBUCTUK axOOpOTHM KailiTa MIUIAIIHUHT Typiud OOCKU4WwiIapuia XOTHUPAHUHI HIIJIAIIH,
TapKUMa TUIUAA CY3JIaUlyBUYMHUHI SIPATUII XYCYCUSTIApH, IIYHUHIJEK, KWIMHIAH Tap)Kuma
€YMMUHHM HAa30paT KWIUII XycycHusTiaapu Ownan Oormuk. Tapikuma omatia Tapuxwii-MaaaHui,
a1a0METUIYHOCIIMK, JTUCOHUNH-YCITYOU, pyXIIYHOCIUK HyHanuuuiapuaa Talkuk 3TUiIaId. AMMO
Oy iynamunuiapauHr Oapyacu € 6eBocuTa, € OMIBOCUTA Ma3Kyp COXaJTapHUHT OMPH —IIMCOHUI-
ycayOouil HyHanummaa ¥3 akciHU TOMa U, YyHKH Tap)KUMa XaMMa BakT TUJI MaTepraulapy Ouian
Ul KYPUIIHU TaKo30 ASTaauraH xapaéuaup. bunoOapuH, Tapkuma Hazapusicuaa UKKH THI
JMHTBUCTUK-CTIIIMCTUK BOCUTAJapu OWiIaH OOFJIMK JMCOHMH TaJKUK MYHAIUIIM aloxXuaa YpuH
tyragu.! JleMak Tap:KuMa aMaTMETHHM XaTTO aJa0METIIYHOCTHK MyHATMIIHAA XaM, aKCapusT
XoJuTapa THUJ XOANUCATAPUHU TaXJIWJI KMJIUII OPKaJIM amalira OIIMpHUIaIu.

Tapxuma xycycuaa ram Oopap 3KaH, OUp THJIJIaH MKKWHYM TWIra ajJoxXuja Cy3jiapHH, cy3
OupukManapuHu, OyTyH OuUp acapHM Tap)KMMa KWIMII Hazapjaa TyTHiIaau. Tapkuma TEeHTr
MabHOJIWIIMK (MYKOOMJUIMK) HH TaK030 KWJIaau, OollKadya Kb alTraHia, aMmalira OUTUPHITaH
Tap)KUMa acluATra Ma3MyH >KUXaTJaH MyBO(UK OYIIHUIIHN JTO3UM.

by eca ma3kyp Tap:kuMa TYpUHHMHT OOIIKa XYCyCHSTIapUHU Ba OMpPUHYM HaBOaT/na KaTbH
BAaKT YerapacuHu OeJITHIaiin: CHHXPOH Tap>KUMOHTa (hakaT cy3710BYM TOMOHHUIAH HYTK €TKa3HIll
BakTU Oepunaau. by skapaéH TapKMMOHHUHT K€TMa-KeT Tap)KUMacH yuyH OUpo3 BakT Oepuiaiu.
. IlyHuHT y4yH, CHHXpOH MyBa(akusaT YUyH acoc TaxXJIMJI Ba CUHTE3 (SBHHU, (PUKpIIAII) OpKaJIU
emMac, Oanku mapTaIn pediaekciap OpKaIM Tap)KMMa KWIHII HWMKOHUHU  Oepaju.
Tap>XMMOH CY3JI0BUMHUHT HYTKU KaHAal OYMUINIMAAH KaThuil Ha3ap, YHM TapKUMa KHJIUIINA
kepak. lIlyHuHT ydyH Tap>KMMOH OujiaH CY3JI0BUMHUHT ypTacuaa y3apo OUp-OMpUHU TYIIYHHIL
érau.? ByHaH TallKapu, CHHXPOH TapKMMAHMHT Y3Ura XOC XyCYCHATH CErMEHTIIN XapakTep e
aTaJlaJii: CUHXPOH TapKMMOH MAaTHHU KaOyl KWINO cerMeHTIapa Tap>KuMa Kuiiajau, KeTMa-KeT
Tap)KUMaJa 3ca Tap>)KUMOH aBBaJl OYTYH MaTHHU TUHTJIANIH.

TapxumMoH OMp BakTHHUHI Vy3MJa XaM THHIVIA0 Ba TamUpUII I[IAPOUTHUIA JTOMMHM
KOHIIGHTPALUSHU Ba Y3JIYKCH3 TalUpPUIIHM Tanad KHIIaIu. A. @. IllupseB cHUHXpPOH
Tap’KUMaHUHT [ICUXOJIMHTBUCTUK MOJIEIMHU OYiinya 6up KaH4a Takiauduap Oeprad. Xap OupuHu

! Benpmuna, T.W. Beenenue B s3pIko3HaHue: Yueb. mocodbue. — M.: Bricmr. mik., 2008. — 391 c¢. 920 «Mononoii
yuénpiit» . Ne 6 (110) ®unonorus . Mapr, 2016 r. (Vendina, T.l. Introduction to linguistics: Proc. allowance. - M .:
Higher. school, 2008. - 391 p. 920 "Young Scientist" . No. 6 (110) Philology . March, 2016)

2 I'ypun, W.B. TIpuéMsl pedeBoii KOMIIPECCHH HPH CHHXPOHHOM IIEPEBOJE C PYCCKOTO fA3bIKA HA AHITIMHCKHI
[Dnexrponnsiii pecypc]. — Pexum mocryma: http://rudocs.exdat.com/docs/index-88396. html (maTa oGpaineHws:
10.03.2016). (Gurin, 1.V. Methods of speech compression during simultaneous translation from Russian into English
[Electronic resource]. — Access mode: http://rudocs.exdat.com/docs/index-88396. html (date of access: 03/10/2016).
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y4 Typra 0ynu0 yuKran: Tap>KMMaHUHT MakcaJ Bazu(acu Ba €4MMHU KUUPHILL, aMaJra OLIMPHII
6ocKanapI/I1.

Ma3skyp Tabpu(pHHUHT TapKuOHM KucMIapuHu OaTadcuiapok Kypud unkamus. TapKUMOHHUHT
OuprHYM O00CKHMY Bazu(acu MApOUTHIIAaH KelnO YMKUO HyHanmmHu ¥3 nuura onaau. CHHXPOH
Tap)KUMa, aCOCaH MAXKJIMC, yUpallyB XaMaa aHKyMaHiaapaa (oiJalaHWINIIKN OUIaH KeTMa KeT
Tap)KUMara yXImaTHIAEK TyroJaaau. bBupok cyHru iuiuiapia CHHXpOH Ba KETMa KeT Tap KUMaaH
doliganaHuIIga UXTUCOCTAIIYB alloMaTIapu ToOopa ce3wIMoKaa. MacallaH CHHXPOH Tap)Kuma
acocaH KyI TWIIM XaJKapo CUMIIO3MyMJIap, XalKapo TAIIKWIOTIAp MINTUPOKYMIAPUIa HOTHK
HYTKWHU SIIUTHII jKapaCHUIa YHM MKKH Ba YHIAH OPTHUK TWUIapra Tap)KUMa KHJIUII JO3UM
Oynran BazuATIapAa Iy coxa Oyiuya Maxcyc Tal€piaHraH CHHXPOHYM Tap>KUMOHJIAp
TOMOHHJIAaH amalira OLIMPWIICA, KeTMa KET Tap)KuMa Tap)KMMOH Ba CY3JI0BYM (HOTHUK)HUHT
0eBocHuTa MYJIOKOTH *kapa€HHU1a UKKM TOMOHJIaMa yupallyB Ba KOH(epeHuusIapaa, TMIIoMaTuK
ydpamysiapJa KyIpoK amaira OIHPUIIUSAIITH.

byHnan Tamkapu, CHHXpOH TapKMMa KeTMa-KeT TapKMMaJaH KyHuJIaru skuxatiapu OuiaH
xaM (apK KUIaau:

1. CuHXpOH Tap>KuMaJla HOTUK HYTKU HYTK TYyTalll{, ral SKyHJIAHUIIN KYTHIMAacAaH Tap)KuMa
KunHaau. Kerma-keT TapKumanga 3ca TapKHUMOH HOTHKHUHT Xap OWp JKyMJIaCHMHU Tap)KHMa
KWJIMILITa ypuHa u. byH/la HOTHK Tap)kMMa aMaira OUIMPWITyHYa HyTKUHU TYXTaTHO Typaju.

2. CUHXpOH Tap)KuMaJa TapKUMOH Y3WHHU KOMMYHUKAIUS WIITHPOKYMIAPUIAH aKpaThO
TypyBUM TypIH-TyMaH TEXHUK annaparypaiapaad (oigananamu’.

Y HOTHK HyTKMHU MaxCyC XOHaJa KyJOKKa TaKWJIaIuTraH HAyITHUK OPKAJIM SIIMTHO, Tap)KUMa
KWJaJud Ba YHM MHUKPO(OH OpKalIM Iy THJIHU TYLUIYHaJWraH THHIJIOBUMJIApra erkasaau. by
TapKUMa MaxCyc KaHaulap OpKaiuu (akar mry THiIAa SIIUTHO TYIIYHAIUTaH HIOTHPOKYH-
TUHTJIOBYMJIADHUHT HaylIIHMKJIAapura erkasuiaaud. dapa3 KWIMHT, KOH(pEpeHIMs 3aluaa 4er
THJIAA, MacajlaH, XUTOW THIIMAA TanupaéTraH HOTUKHUHT Mabpy3acCHHH CHHXPOHYH Y30eK EKku
pYC TWIMHHU TYIUIYHAJUTaH HIITHPOKYMIAP YUYyHTHMHA ¥30€K €KM pyC TWIIMTa TapyKuMa KUIHO
Vy3aranu. Arap HOTHK Y30€K €Kku pyc THIHa ranupaéTran 0yyica, CHHXpOHUM YHU XUTOW TUITUHU
TYLUIYHAJUTaH UINTUPOKYMIIAp YUyH XHUTOHuara TapxuMa Kuiub y3ataau. Arap KoHpepeHuus
3anuja OWp Heva, MacajaH, WHIIH3, (paHily3, HEMHUC XUTOH MHJUIATHTa MaHCY0 BaKuJuIap
UIITUPOK 3TaéTrad Oyiica, Maxcyc annapaTypajap OJJIuAa aHa 11y TWIapJa CHHXPOH TapKUMa
KMITAJUTaH yd4Ta CHHXPOHYH UII ou6 Gopunm kepak®. By Xona Typiau THINAapAa Cy3/armyBuu
UIITUPOKYMIIAP HAYIIHUKIAPHU Y37apu TYIIYHAJUTraH Tap)KUMa TUJIM KaHaUlapura yiaiau.
Jlemak, CHHXpOHUYHAAH SIIUTHITaH axOOPOTHHU 1Ty OHJAEK TapsKUMa TUIIMTA YTUPHII, HOTUKHUHT
HYTK TE3JIUTUra MOCJIAIINIITa YITYpHUII Tanad KUIMHAIH.

CHHXpOH Tap)KuMmara YpraTulIHUHT HKKUHYM MaKCaJy Tap)KUMOHHU SIIUTHIIAJNTAaH HYTKHH
1y OH/JaEK TYIIYHUO TapKHUMa KUIUIITHUHT IICUXOJIUHIBUCTHUK acociaapura ypraTuIamp.

PyiixaTma kenTupuiraH cTpaTerus Ba TaKTHKAIAPHW CHUHXPOH TAap)KUMOH TOMOHHIIAH
manakanu Kymnam CTau myBaddakusTian amanra omypHIl Y9yH acoCIup.

Vnapuun amanga Kyjulaml MMKOHHMSITH CHHXPOH TapKMMOHTa Tap)KUMa Basu(acuHU
Ga)kapHILra, M3UKMI MATH APATHINTa UMKOH Gepaau.*

Xynoca cudaruaa nryHn aituir MyMKHHKH, CT jkapa€Hu Tap)KUMaHUHT SHT Mypakkald Typu
xucobmanu06, CT xapaéHuia THiUIapaaru GapkHU XUcoOra oJiraH XoJAa, YIapHUHT Oup-Oupura

! Illseiinep, A.Jl. Teopus muepeBoma. Cratyc, mpobuemsl, acmektsl. — M.: JIu6pokom, 2009. — 216 (
Schweitzer, A.D. Translation theory. Status, problems, aspects. — M.: Librokom, 2009. — 216)
2 Cpo6uukos, B.B. Teopus mnepeBoga (Y4eOHMK JUIs CTYJEHTOB JIMHTBUCTHYECKHMX BY30B M (DaKyJbTETOB
uHocTpaHHbIx s361k0B)/TleTpoBa O.B. — M.: ACT: Bocrok — 3anan, 2006. — 448 c.( Sdobnikov, V.V. Translation
theory (textbook for students of linguistic universities and faculties of foreign languages) / Petrova O.V. - M.: AST:
East - West, 2006. - 448 p)
3 Kysnenosa, M.H., MerkoBckas AWM. MexaHn3M peueBoii KOMIPECCHH B MPOILECCE CHHXPOHHOTO TepeBoja //
Okonorus ITUO PO. — 2012, — Ne 1 (28). — c¢. 60-68.
4 Munbsp-benopyues, P. K. Kax crats nepesogunxom / P. K. Munssap- Benopyues. - M.: T'otuxa, 1999. - 176 c.( 6.
Minyar-Beloruchev, R. K. How to become a translator / R. K. Minyar- Beloruchev. - M.: Gothic, 1999. - 176 p.)
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TabCUP KWJIHILY, aJeKBaT, S5KBUBAIECHT HHTepdepeHTcus Tapxuma cudaruaa tapcuduaiiau. CT
HUHT ¥31Ura Xoc XyCycusTJIapuJaH Keau0 YMKKaH X0J1/1a, Tap>)KUMaH acapra Kuio Oepuinu, ymoy
Tap)KUMara OJIMHIaH MaHOAHUTHHIJIOBYMIA aCJ XOJM4Ya €TKa3uod OepuIga HIMHI Maxoparra sra
OynMxy Ba MaTH Ma3MyHUHHUCAK/1a0 KOJIraH XoJj1a udoanamu 3apyp 6ynanu.




